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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 21 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze21:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

45. (21:1 in Heb.) way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze20:45 Now the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹21:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPNIZ  JXC  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:ABP  DCYD  XRI-L@  @APDE  MEXC-L@  SHDE 

†´’́÷‹·U ¢¶š¶C ¡‹¶’́P �‹¹ā �´…´‚-‘¶A ƒ 

:ƒ¶„¶’ †¶…´Wµ† šµ”µ‹-�¶‚ ‚·ƒ́M¹†¸‡ �Ÿš́C-�¶‚ •·Hµ†¸‡ 
46. (21:2 in Heb.) ben-‘adam sim paneyak derek Teymanah w’hateph ‘el-darom  
w’hinabe’ ‘el-ya`ar hasadeh Negeb. 
 

Eze20:46 Son of man, set your face toward the way of Teman, and speak out against the south  

and prophesy against the forest of the field of the Negev, 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Θαιµαν καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ ∆αρωµ  
καὶ προφήτευσον ἐπὶ δρυµὸν ἡγούµενον Ναγεβ  
2 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi Thaiman  

          O son of man, firmly fix your face against Teman,  

kai epiblepson epi Dar�m kai proph�teuson epi drymon h�goumenon Nageb 

          and look upon Daror, and prophesy against the grove leading to Negev! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  DEDI-XAC  RNY  ABPD  XRIL  ZXN@E 3 

DAKZ-@L  YAI  UR-LKE  GL-UR-LK  JA  DLK@E  Y@  JA-ZIVN   
:DPETV  ABPN  MIPT-LK  DA-EAXVPE  ZADLY  ZADL   

‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J †´E†´‹-šµƒ̧C ”µ÷̧( ƒ¶„¶Mµ† šµ”µ‹̧� ́U̧šµ÷́‚̧‡ „ 

†¶A̧�¹œ-‚¾� (·ƒ́‹ —·”-�´�̧‡ ‰µ�-—·”-�´� ¡̧ƒ †´�¸�´‚̧‡ (·‚ ¡¸A-œ‹¹Qµ÷  
:†´’Ÿ–́˜ ƒ¶„¶M¹÷ �‹¹’́P-�´J D´ƒ-Eƒ̧ş̌ ¹̃’̧‡ œ¶ƒ¶†¸�µ( œ¶ƒ¶†µ�  

47. (21:3 in Heb.) w’amar’at l’ya`ar haNegeb sh’ma` d’bar-Yahúwah koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah 
hin’ni matsith-b’ak ‘esh w’ak’lah b’ak kal-`ets-lach w’kal-`ets yabesh lo’-thik’beh lahebeth 
shal’hebeth w’nits’r’bu-bah kal-panim minegeb tsaphonah. 
 

Eze20:47 and say to the forest of the Negev, Hear the word of JWJY: thus says Adonay JWJY, Behold, 

I shall kindle a fire in you, and it shall consume every green tree in you, and every dry tree;  

the blazing flame shall not be quenched and the whole surface from south to north shall be burned by it. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς τῷ δρυµῷ Ναγεβ Ἄκουε λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνάπτω  
ἐν σοὶ πῦρ, καὶ καταφάγεται ἐν σοὶ πᾶν ξύλον χλωρὸν καὶ πᾶν ξύλον ξηρόν, οὐ σβεσθήσεται  
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ἡ φλὸξ ἡ ἐξαφθεῖσα, καὶ κατακαυθήσεται ἐν αὐτῇ πᾶν πρόσωπον ἀπὸ ἀπηλιώτου ἕως βορρᾶ·   
3 kai ereis tŸ drymŸ Nageb Akoue logon kyriou Tade legei kyrios Idou eg� anapt� en soi pyr,  

          And you shall say to the grove of Negev, Hear the word of YHWH! Thus says YHWH; Behold,  

                                                                                                       I kindle in you a fire,  

kai kataphagetai en soi pan xylon chl�ron kai pan xylon x�ron, ou sbesth�setai h� phlox h� exaphtheisa,  

          and it shall devour in you every tree green, and every tree dry.  

                                                                    shall not be extinguished The flame being lit up,  

kai katakauth�setai en autÿ pan pros�pon apo ap�li�tou he�s borra;  

          and shall be incinerated by it every face from the east wind unto the north. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAKZ  @L  DIZXRA  DEDI  IP@  IK  XYA-LK  E@XE 4 

:†¶A̧�¹U ‚¾� ́†‹¹U̧šµ”¹A †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J š́ā́A-�´J E‚́ş̌‡ … 

48. (21:4 in Heb.) w’ra’u kal-basar ki ‘ani Yahúwah bi`ar’tiah lo’ tik’beh. 
 

Eze20:48 All flesh shall see that I, JWJY, have kindled it; it shall not be quenched. 
 

4 ‹4› καὶ ἐπιγνώσονται πᾶσα σὰρξ ὅτι ἐγὼ κύριος ἐξέκαυσα αὐτό, καὶ οὐ σβεσθήσεται.   

4 kai epign�sontai pasa sarx hoti eg� kyrios exekausa auto, kai ou sbesth�setai.  

          And shall realize all flesh that I am YHWH.  I kindled it, and it shall not be extinguished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  MILYN  LYNN  @LD  IL  MIXN@  DND  DEDI  IPC@  DD@  XN@E 5 

 – :‚E† �‹¹�´(̧÷ �·Vµ÷¸÷ ‚¾�¼† ‹¹� �‹¹ş̌÷¾‚ †´L·† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ šµ÷¾‚́‡ † 

49. (21:5 in Heb.) wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hemah ‘om’rim li halo’ m’mashel m’shalim hu’. 
 

Eze20:49 Then I said, Ah Adonay JWJY! They are saying of me, Does he not speak in parables? 
 

‹5› καὶ εἶπα Μηδαµῶς, κύριε κύριε·   
αὐτοὶ λέγουσιν πρός µε Οὐχὶ παραβολή ἐστιν λεγοµένη αὕτη;   
5 kai eipa M�dam�s, kyrie;  autoi legousin pros me Ouchi parabol� estin legomen� haut�?  

          And I said, By no means, O YHWH, these shall say to me, not a parable Is being spoken this? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 6 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 
1. (21:6 in Heb.) way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze21:1 And the word of JWJY came to me saying, 
 

‹6› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
6 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYCWN-L@  SHDE  MLYEXI-L@  JIPT  MIY  MC@-OA 7 

:L@XYI  ZNC@-L@  @APDE 

 �‹¹(́C¸™¹÷-�¶‚ •·Hµ†¸‡ �¹µ�´(Eş̌‹-�¶‚ ¡‹¶’́P �‹¹ā �´…´‚-‘¶A ˆ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�¶‚ ‚·ƒ́M¹†¸‡ 
2. (21:7 in Heb.) ben-‘adam sim paneyak ‘el-Y’rushalam  
w’hateph ‘el-miq’dashim w’hinabe’ ‘el-‘ad’math Yis’ra’El. 
 

Eze21:2 Son of man, set your face toward Yerushalam,  
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and  speak against the sanctuaries and prophesy against the land of Yisrael; 
 

‹7› ∆ιὰ τοῦτο προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου, καὶ στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Ιερουσαληµ  
καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῶν καὶ προφητεύσεις ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ  
7 Dia touto proph�teuson, huie anthr�pou, kai st�rison to pros�pon sou epi Ierousal�m  

          On account of this, prophesy O son of man, and firmly fix your face against Jerusalem,  

kai epiblepson epi ta hagia aut�n kai proph�teuseis epi t�n g�n tou Isra�l 

          and look upon their holy places, and prophesy against the land of Israel! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  IPPD  DEDI  XN@  DK  L@XYI  ZNC@L  ZXN@E 8 

:RYXE  WICV  JNN  IZXKDE  DXRZN  IAXG  IZ@VEDE 

 ¢¹‹µ�·‚ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J �·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷̧…µ‚̧� ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‰ 

:”´(́ş̌‡ ™‹¹Cµ˜ ¢·L¹÷ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ D´ş̌”µU¹÷ ‹¹A̧šµ‰ ‹¹œ‚·˜Ÿ†¸‡ 
3. (21:8 in Heb.) w’amar’at l’ad’math Yis’ra’El koh ‘amar Yahúwah hin’ni ‘elayik  
w’hotse’thi char’bi mita`’rah w’hik’rati mimek tsadiq w’rasha`. 
 

Eze21:3 and say to the land of Yisrael, Thus says JWJY, Behold, I am against you;  

and I shall draw My sword out of its sheath and cut off from you the righteous and the wicked. 
 

‹8› καὶ ἐρεῖς πρὸς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σὲ καὶ ἐκσπάσω τὸ ἐγχειρίδιόν µου  
ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ καὶ ἐξολεθρεύσω ἐκ σοῦ ἄδικον καὶ ἄνοµον·   
8 kai ereis pros t�n g�n tou Isra�l Idou eg� pros se  

          And you shall say to the land of Israel; Behold, I am against you,  

kai ekspas� to egcheiridion mou ek tou koleou autou kai exolethreus� ek sou adikon kai anomon;  

          and I shall pull my knife from out of its sheath,  

                                  and I shall utterly destroy from you the lawless one and unjust one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WICV  JNN  IZXKD-XY@  ORI 9 

:OETV  ABPN  XYA-LK-L@  DXRZN  IAXG  @VZ  OKL  RYXE 

™‹¹Cµ˜ ¢·L¹÷ ‹¹Uµş̌�¹†-š¶(¼‚ ‘µ”µ‹ Š 

:‘Ÿ–́˜ ƒ¶„¶M¹÷ š́ā́A-�´J-�¶‚ D´ş̌”µU¹÷ ‹¹A̧šµ‰ ‚· ·̃U ‘·�́� ”́(́ş̌‡ 
4. (21:9 in Heb.) ya`an ‘asher-hik’rati mimek tsadiq w’rasha`  
laken tetse’ char’bi mita`’rah ‘el-kal-basar minegeb tsaphon. 
 

Eze21:4 Because I shall cut off from you the righteous and the wicked,  

therefore My sword shall go forth from its sheath against all flesh from south to north. 
 

‹9› ἀνθ’ ὧν ἐξολεθρεύσω ἐκ σοῦ ἄδικον καὶ ἄνοµον, οὕτως ἐξελεύσεται τὸ ἐγχειρίδιόν µου  
ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ ἐπὶ πᾶσαν σάρκα ἀπὸ ἀπηλιώτου ἕως βορρᾶ·   
9 anthí h�n exolethreus� ek sou adikon kai anomon,  

          Because I shall utterly destroy from out of you the unjust one and the lawless one,  

hout�s exeleusetai to egcheiridion mou ek tou koleou autou epi pasan sarka apo ap�li�tou he�s borra;  

          so shall come forth my knife from out of its sheath against all flesh,  

                                                                                            from the east unto the north.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CER  AEYZ  @L  DXRZN  IAXG  IZ@VED  DEDI  IP@  IK  XYA-LK  ERCIE 10 

“ :…Ÿ” ƒE(́œ ‚¾� D´ş̌”µU¹÷ ‹¹A̧šµ‰ ‹¹œ‚·˜Ÿ† †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J š́ā́A-�´J E”¸…´‹̧‡ ‹ 
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5. (21:10 in Heb.) w’yad’`u kal-basar ki ‘ani Yahúwah hotse’thi char’bi mita`’rah lo’ thashub `od. 
 

Eze21:5 Thus all flesh shall know that I, JWJY, have drawn My sword out of its sheath.  

It shall not return any more. 
 

‹10› καὶ ἐπιγνώσεται πᾶσα σὰρξ διότι ἐγὼ κύριος ἐξέσπασα τὸ ἐγχειρίδιόν µου  
ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀποστρέψει οὐκέτι.   
10 kai epign�setai pasa sarx dioti eg� kyrios exespasa to egcheiridion mou ek tou koleou autou,  

          And shall realize all flesh that I YHWH pulled out my knife from out of its sheath;  

kai ouk apostrepsei ouketi.  

          and it shall not turn back any longer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPIRL  GP@Z  ZEXIXNAE  MIPZN  OEXAYA  GP@D  MC@-OA  DZ@E 11 

:�¶†‹·’‹·”¸� ‰µ’́‚·U œEš‹¹ş̌÷¹ƒE �¹‹µ’̧œ́÷ ‘Ÿş̌ƒ¹(̧A ‰µ’́‚·† �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‚‹ 

6. (21:11 in Heb.) w’atah ben-‘adam he’anach b’shib’ron math’nayim  
ubim’riruth te’anach l’`eyneyhem. 
 

Eze21:6 As for you, son of man, groan with the breaking of your loins  

and groan with bitter grief before their eyes. 
 

‹11› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, καταστέναξον ἐν συντριβῇ ὀσφύος σου  
καὶ ἐν ὀδύναις στενάξεις κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν.   
11 kai sy, huie anthr�pou, katastenaxon en syntribÿ osphuos sou  

          And you, O son of man, groan in the breaking of your loins.  

kai en odynais stenaxeis katí ophthalmous aut�n.  

         And in griefs you shall moan before their eyes. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

D@A-IK  DRENY-L@  ZXN@E  GP@P  DZ@  DN-LR  JIL@  EXN@I-IK  DIDE 12 

GEX-LK  DZDKE  MICI-LK  ETXE  AL-LK  QNPE   
:DEDI  IPC@  M@P  DZIDPE  D@A  DPD  MIN  DPKLZ  MIKXA-LKE   

†´‚́ƒ-‹¹� †´”E÷̧(-�¶‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‰´’½‚¶’ †´Uµ‚ †´÷-�µ” ¡‹¶�·‚ Eş̌÷‚¾‹-‹¹J †́‹́†¸‡ ƒ‹ 

µ‰Eš-�´� †´œ¼†¹�̧‡ �¹‹µ…´‹-�´� E–́ş̌‡ ƒ·�-�´J “·÷́’̧‡  
– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †´œ́‹̧†¹’̧‡ †´‚́ƒ †·M¹† �¹‹µL †´’̧�µ�·U �¹‹µJ̧š¹A-�´�¸‡ 

7. (21:12 in Heb.) w’hayah ki-yo’m’ru ‘eleyak `al-mah ‘atah ne’enach w’amar’at ‘el-sh’mu`ah  
ki-ba’ah w’names kal-leb w’raphu kal-yadayim w’kihathah kal-ruach  
w’kal-bir’kayim telak’nah mayim hinneh ba’ah w’nih’yathah n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze21:7 And it shall be, when they say to you, For what do you groan?  you shall say, because of the news  

that is coming; and every heart shall melt, all hands shall be feeble, every spirit shall faint  

and all knees shall be weak as water.  Behold, it comes and it shall happen, declares Adonay JWJY. 
 

‹12› καὶ ἔσται ἐὰν εἴπωσιν πρὸς σέ Ἕνεκα τίνος σὺ στενάζεις;   
καὶ ἐρεῖς Ἐπὶ τῇ ἀγγελίᾳ, διότι ἔρχεται, καὶ θραυσθήσεται πᾶσα καρδία,  
καὶ πᾶσαι χεῖρες παραλυθήσονται, καὶ ἐκψύξει πᾶσα σὰρξ καὶ πᾶν πνεῦµα,  
καὶ πάντες µηροὶ µολυνθήσονται ὑγρασίᾳ·  ἰδοὺ ἔρχεται καὶ ἔσται, λέγει κύριος κύριος.  -- 
12 kai estai ean eip�sin pros se Heneka tinos sy stenazeis?  kai ereis Epi tÿ aggelia�, dioti erchetai,  

          And it shall be if they should say to you, for what reason do you moan?  

                                                                     that you shall say, For the message, for it comes,  
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kai thrausth�setai pasa kardia, kai pasai cheires paralyth�sontai, kai ekpsyxei pasa sarx kai pan pneuma,  

         and shall be devastated every heart, and shall be disabled all hands,  

                                                                             and shall expire all flesh, and every spirit,  

kai pantes m�roi molynth�sontai hygrasia�;  idou erchetai kai estai, legei kyrios.  -- 

         and all thighs shall be tainted by wetness.  Behold, it comes and it shall be, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 13 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

8. (21:13 in Heb.) way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze21:8 And the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹13› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
13 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXG  AXG  XN@  IPC@  XN@  DK  ZXN@E  @APD  MC@-OA 14 

:DHEXN-MBE  DCGED   

 ƒ¶š¶‰ ƒ¶š¶‰ š¾÷½‚ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‚·ƒ́M¹† �´…´‚-‘¶A …‹ 

:†´ŠEş̌÷-�µ„̧‡ †´Cµ‰E† 
9. (21:14 in Heb.) ben-‘adam hinabe’ w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay  
‘emor chereb chereb huchadah w’gam-m’rutah. 
 

Eze21:9 Son of man, prophesy and say, Thus says Adonay.   

Say, A sword, a sword sharpened and also polished! 
 

‹14› Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος  
Εἰπόν Ῥοµφαία ῥοµφαία, ὀξύνου καὶ θυµώθητι,  
14 Huie anthr�pou, proph�teuson kai ereis Tade legei kyrios Eipon Hromphaia hromphaia,  

          O son of man, prophesy!  And you shall say, Thus says YHWH; Say, O broadsword, O broadsword,  

oxynou kai thym�th�ti, 

          sharpen and be enraged! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@  DHXN  WXA  DL-DID-ORNL  DCGED  GAH  GAH  ORNL 15 

:UR-LK  ZQ@N  IPA  HAY  YIYP 

 Ÿ‚ †´H́š¾÷ ™́š́A D´�-†·‹½†-‘µ”µ÷̧� †´Cµ‰E† ‰µƒ¶Š µ‰¾ƒ̧Š ‘µ”µ÷̧� ‡Š 

:—·”-�´J œ¶“¶‚¾÷ ‹¹’̧A Š¶ƒ·( ā‹¹ā́’ 
10. (21:15 in Heb.) l’ma`an t’boach tebach huchadah  
l’ma`an-heyeh-lah baraq moratah ‘o nasis shebet b’ni mo’eseth kal-`ets. 
 

Eze21:10 So as to slaughter; for a slaughter it is sharpened; so that it may be there as a flash,  

it is polished.  Or shall we rejoice? You are despising the rod of My son, every tree? 
 

‹15› ὅπως σφάξῃς σφάγια, ὀξύνου ὅπως γένῃ εἰς στίλβωσιν, ἑτοίµη εἰς παράλυσιν σφάζε, 
ἐξουδένει ἀπωθοῦ πᾶν ξύλον.   
15 hop�s sphaxÿs sphagia, oxynou hop�s genÿ eis stilb�sin,  

          so that you should slay victims for slaughter.  Be sharpened!  

                                    so that you should become shiny.   
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hetoim� eis paralysin sphaze, exoudenei ap�thou pan xylon.  

          Prepare for paralysis!  Slay!  Treat with contempt!  Put aside every tree! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXG  DCGED-@ID  SKA  YTZL  DHXNL  DZ@  OZIE 16 

:BXED-CIA  DZE@  ZZL  DHXN  @IDE 

ƒ¶š¶‰ †´Cµ‰E†-‚‹¹† •́JµA ā¾P̧œ¹� †´Ş̌š́÷¸� D´œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ˆŠ 

:„·šŸ†-…µ‹̧A D´œŸ‚ œ·œ́� †´H́š¾÷ ‚‹¹†¸‡ 
11. (21:16 in Heb.) wayiten ‘othah l’mar’tah lith’pos bakaph hi’-huchadah chereb  
w’hi’ moratah latheth ‘othah b’yad-horeg. 
 

Eze21:11 And he has given it to be polished, to be taken by the hand.  

it is sharpened, the sword and it is polished, to give it into the hand of the slayer. 
 

‹16› καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἑτοίµην τοῦ κρατεῖν χεῖρα αὐτοῦ·   
ἐξηκονήθη ῥοµφαία, ἔστιν ἑτοίµη τοῦ δοῦναι αὐτὴν εἰς χεῖρα ἀποκεντοῦντος.   
16 kai ed�ken aut�n hetoim�n tou kratein cheira autou;   

          And he made it ready to hold for his hand. is made very sharp  

ex�kon�th� hromphaia, estin hetoim� tou dounai aut�n eis cheira apokentountos.  

          The broadsword, it is ready to put it into the hand of one piercing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

I@IYP-LKA  @ID  INRA  DZID  @ID-IK  MC@-OA  LLIDE  WRF 17 

:JXI-L@  WTQ  OKL  INR-Z@  EID  AXG-L@  IXEBN  L@XYI   

‹·‚‹¹ā̧’-�´�̧A ‚‹¹† ‹¹Lµ”¸ƒ †´œ‹́† ‚‹¹†-‹¹J �´…´‚-‘¶A �·�‹·†¸‡ ™µ”¸ˆ ˆ‹ 

:¢·š́‹-�¶‚ ™¾–̧“ ‘·�́� ‹¹Lµ”-œ¶‚ E‹́† ƒ¶š¶‰-�¶‚ ‹·šE„̧÷ �·‚́ş̌ā¹‹  
12. (21:17 in Heb.) z’`aq w’heylel ben-‘adam ki-hi’ haythah b’`ami hi’ b’kal-n’si’ey Yis’ra’El  
m’gurey ‘el-chereb hayu ‘eth-`ami laken s’phoq ‘el-yarek. 
 

Eze21:12 Cry out and wail, son of man; for it is against My people, it is against all the officials of Yisrael. 

They are thrown to the sword with My people, therefore strike your thigh. 
 

‹17› ἀνάκραγε καὶ ὀλόλυξον, υἱὲ ἀνθρώπου, ὅτι αὐτὴ ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ µου, αὐτὴ  
ἐν πᾶσιν τοῖς ἀφηγουµένοις τοῦ Ισραηλ·  παροικήσουσιν ἐπὶ ῥοµφαίᾳ, ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ µου·   
διὰ τοῦτο κρότησον ἐπὶ τὴν χεῖρά σου.   
17 anakrage kai ololyxon, huie anthr�pou, hoti aut� egeneto en tŸ laŸ mou,  

          Shout aloud and shriek, O son of man! for it happened unto my people.  

aut� en pasin tois aph�goumenois tou Isra�l;  paroik�sousin epi hromphaia�,  

          It is come upon all the ones guiding Israel.  They shall sojourn upon the broadsword.  

egeneto en tŸ laŸ mou;  dia touto krot�son epi t�n cheira sou.  

          It happened unto my people. On account of this, clap with your hand!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  DIDI  @L  ZQ@N  HAY-MB-M@  DNE  OGA  IK 18 

– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †¶‹̧†¹‹ ‚¾� œ¶“¶‚¾÷ Š¶ƒ·(-�µB-�¹‚ †´÷E ‘µ‰¾ƒ ‹¹J ‰‹ 

13. (21:18 in Heb.) ki bochan umah ‘im-gam-shebet mo’eseth lo’ yih’yeh n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze21:13 Because there is a test; and what if even the rod which despises shall not be?  

declares Adonay JWJY. 
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‹18› ὅτι δεδικαίωται·  καὶ τί, εἰ καὶ φυλὴ ἀπώσθη;  οὐκ ἔσται, λέγει κύριος κύριος.   
18 hoti dedikai�tai;  kai ti, ei kai phyl� ap�sth�?  ouk estai, legei kyrios.  

          for justice has been done.  And what if even the tribe be thrust away?  

                                                                   It shall not be, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXG  LTKZE  SK-L@  SK  JDE  @APD  MC@-OA  DZ@E 19 

:MDL  ZXCGD  LECBD  LLG  AXG  @ID  MILLG  AXG  DZYILY 

ƒ¶š¶‰ �·–́J¹œ̧‡ •́J-�¶‚ •µJ ¢µ†¸‡ ‚·ƒ́M¹† �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ Š‹ 

:�¶†´� œ¶š¶…¾‰µ† �Ÿ…´Bµ† �´�´‰ ƒ¶š¶‰ ‚‹¹† �‹¹�´�¼‰ ƒ¶š¶‰ †´œ¹(‹¹�¸( 
14. (21:19 in Heb.) w’atah ben-‘adam hinabe’ w’hak kaph ‘el-kaph  
w’thikaphel chereb sh’lishithah chereb chalalim hi’ chereb chalal hagadol hachodereth lahem. 
 

Eze21:14 You, son of man, prophesy and strike your palm to palm;  

and let the sword be doubled the third time, the sword of the slain.  

It is the sword of the slain, the great one that surrounds them, 
 

‹19› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον 
 καὶ κρότησον χεῖρα ἐπὶ χεῖρα καὶ διπλασίασον ῥοµφαίαν·   
ἡ τρίτη ῥοµφαία τραυµατιῶν ἐστιν ῥοµφαία τραυµατιῶν ἡ µεγάλη καὶ ἐκστήσει αὐτούς,  
19 kai sy, huie anthr�pou, proph�teuson kai krot�son cheira epi cheira kai diplasiason hromphaian;   

          And you, O son of man, prophesy, and clap hand upon hand!  And repeat the broadsword!  

h� trit� hromphaia traumati�n estin hromphaia traumati�n h� megal� kai ekst�sei autous, 

          The third broadsword is of slain ones, broadsword of the slain the great.  

                                                                                                  And you shall amaze them, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIXRY-LK  LR  MILYKND  DAXDE  AL  BENL  ORNL 20 

:GAHL  DHRN  WXAL  DIEYR  G@  AXG-ZGA@  IZZP 

 �¶†‹·š¼”µ(-�´J �µ” �‹¹�¾(̧�¹Lµ† †·A̧šµ†¸‡ ƒ·� „E÷́� ‘µ”µ÷̧� � 

:‰µƒ́Ş̌� †´Hº”¸÷ ™́š́ƒ̧� †´‹Eā¼” ‰´‚ ƒ¶š́‰-œµ‰¸ƒ¹‚ ‹¹Uµœ́’ 
15. (21:20 in Heb.) l’ma`an lamug leb w’har’beh hamik’sholim `al kal-sha`areyhem  
nathati ‘ib’chath-chareb ‘ach `asuyah l’baraq m’`utah l’tabach. 
 

Eze21:15 so that their heart may melt, and many fall at all their gates.  I have given the threatening 

sword. Ah!  It is made like lightning, it is wrapped for a slaughter. 
 

‹20› ὅπως θραυσθῇ ἡ καρδία καὶ πληθυνθῶσιν οἱ ἀσθενοῦντες ἐπὶ πᾶσαν πύλην αὐτῶν·  
παραδέδονται εἰς σφάγια ῥοµφαίας, εὖ γέγονεν εἰς σφαγήν, εὖ γέγονεν εἰς στίλβωσιν.   
20 hop�s thrausthÿ h� kardia kai pl�thynth�sin hoi asthenountes epi pasan pyl�n aut�n;   

          so that should be devastated the heart,  

                               and should be multiplied the ones being weakened at every gate of theirs.  

paradedontai eis sphagia hromphaias, eu gegonen eis sphag�n, eu gegonen eis stilb�sin.  

          They have been delivered up as victims for slaughter by the broadsword.  

          Well done keen one being for slaughter.  Well done one being for shining.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZECRN  JIPT  DP@  ILINYD  INIYD  IPNID  ICG@ZD 21 

:œŸ…´”º÷ ¢¹‹µ’́P †´’́‚ ‹¹�‹¹÷¸āµ† ‹¹÷‹¹ā́† ‹¹’¹÷‹·† ‹¹…¼‰µ‚̧œ¹† ‚� 

16. (21:21 in Heb.) hith’achadi heymini hasimi has’mili ‘anah panayik mu`adoth. 
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Eze21:16 Show yourself on the right!  Set yourself on the left, wherever your face is appointed. 
 

‹21› διαπορεύου ὀξύνου ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύµων, οὗ ἂν τὸ πρόσωπόν σου ἐξεγείρηται.   
21 diaporeuou oxynou ek dexi�n kai ex eu�nym�n, hou an to pros�pon sou exegeir�tai.  

          Sharpen from the right and from the left!  wherever your face should be aroused.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXAC  DEDI  IP@  IZNG  IZGPDE  ITK-L@  ITK  DK@  IP@-MBE 22 

– :‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹œ́÷¼‰ ‹¹œ¾‰¹’¼†µ‡ ‹¹PµJ-�¶‚ ‹¹Pµ� †¶Jµ‚ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ ƒ� 

17. (21:22 in Heb.) w’gam-‘ani ‘akeh kapi ‘el-kapi wahanichothi chamathi ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
 

Eze21:17 I shall also strike My palm to My palm, and I shall  appease My wrath; I, JWJY, have spoken. 
 

‹22› καὶ ἐγὼ δὲ κροτήσω χεῖρά µου πρὸς χεῖρά µου καὶ ἐναφήσω τὸν θυµόν µου·   
ἐγὼ κύριος λελάληκα.  -- 
22 kai eg� de krot�s� cheira mou pros cheira mou kai enaph�s� ton thymon mou;  eg� kyrios lelal�ka.  -- 

          also I And shall clap my hand to my hand, and I shall slacken my rage; I YHWH, have spoken. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 23 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ „� 

18. (21:23 in Heb.) way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze21:18 The word of JWJY came to me saying, 
 

‹23› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
23 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LAA-JLN  AXG  @EAL  MIKXC  MIPY  JL-MIY  MC@-OA  DZ@E 24 

:@XA  XIR-JXC  Y@XA  @XA  CIE  MDIPY  E@VI  CG@  UX@N   

�¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ƒ¶š¶‰ ‚Ÿƒ́� �‹¹�́ş̌C �¹‹µ’̧( ¡¸�-�‹¹ā �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ …� 

:‚·š́A š‹¹”-¢¶š¶C (‚¾ş̌A ‚·š́A …´‹̧‡ �¶†‹·’̧( E‚̧ ·̃‹ …´‰¶‚ —¶š¶‚·÷  
19. (21:24 in Heb.) w’atah ben-‘adam sim-l’ak sh’nayim d’rakim labo’ chereb  
melek-Babel me’erets ‘echad yets’u sh’neyhem w’yad bare’ b’ro’sh derek-`ir bare’. 
 

Eze21:19 As for you, son of man,  make for yourself two ways  

for the sword of the king of Babylon to come; both of them shall go out of one land.   

And make a hand at the head of the way to the city; create it. 
 

‹24› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, διάταξον σεαυτῷ δύο ὁδοὺς τοῦ εἰσελθεῖν ῥοµφαίαν βασιλέως 
Βαβυλῶνος·  ἐκ χώρας µιᾶς ἐξελεύσονται αἱ δύο, καὶ χεὶρ ἐν ἀρχῇ ὁδοῦ πόλεως·  ἐπ’ ἀρχῆς  
24 Kai sy, huie anthr�pou, diataxon seautŸ duo hodous tou eiselthein hromphaian basile�s Babyl�nos; 

          And you, O son of man, set in order to yourself two ways!  
                                                   to enter for the broadsword of the king of Babylon.  

ek ch�ras mias exeleusontai hai duo, kai cheir en archÿ hodou pole�s;  epí arch�s 

          From out of place one shall come forth the two;  

             and a hand at the top of the street of the city upon the corner of the street set in order, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OENR-IPA  ZAX  Z@  AXG  @EAL  MIYZ  JXC 25 

:DXEVA  MLYEXIA  DCEDI-Z@E 
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‘ŸLµ”-‹·’̧A œµAµš œ·‚ ƒ¶š¶‰ ‚Ÿƒ́� �‹¹ā́U ¢¶š¶C †� 

:†´šE˜̧A �¹µ�´(Eš‹¹ƒ †´…E†¸‹-œ¶‚̧‡ 
20. (21:25 in Heb.) derek tasim labo’ chereb ‘eth Rabbath b’ney-`Ammon  
w’eth-Yahudah biY’rushalam b’tsurah. 
 

Eze21:20 You shall mark a way for the sword to come to Rabbah of the sons of Ammon,  

and to Yahudah into fortified Yerushalam. 
 

‹25› ὁδοῦ διατάξεις τοῦ εἰσελθεῖν ῥοµφαίαν ἐπὶ Ραββαθ υἱῶν Αµµων  
καὶ ἐπὶ τὴν Ιουδαίαν καὶ ἐπὶ Ιερουσαληµ ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
25 hodou diataxeis tou eiselthein hromphaian epi Rabbath hui�n Amm�n  

          for the to enter broadsword upon Rabbath of the sons of Ammon,  

kai epi t�n Ioudaian kai epi Ierousal�m en mesŸ aut�s.  

          and upon Judah, and upon Jerusalem in the midst thereof.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIKXCD  IPY  Y@XA  JXCD  M@-L@  LAA-JLN  CNR-IK 26 

:CAKA  D@X  MITXZA  L@Y  MIVGA  LWLW  MQW-MQWL   

 �‹¹�́ş̌Cµ† ‹·’̧( (‚¾ş̌A ¢¶š¶Cµ† �·‚-�¶‚ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …µ÷́”-‹¹J ‡� 

:…·ƒ́JµA †´‚́š �‹¹–́ş̌UµA �µ‚́( �‹¹Q¹‰µA �µ™̧�¹™ �¶“´™-�´“¸™¹� 
21. (21:26 in Heb.) ki-`amad melek-Babel ‘el-‘em haderek b’ro’sh sh’ney had’rakim  
liq’sam-qasem qil’qal bachitsim sha’al bat’raphim ra’ah bakabed. 
 

Eze21:21 For the king of Babylon stands at the parting of the way, at the head of the two ways,  

to use divination; he shakes the arrows, he consults the household idols, he looks at the liver. 
 

‹26› διότι στήσεται βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν ὁδὸν  
ἐπ’ ἀρχῆς τῶν δύο ὁδῶν τοῦ µαντεύσασθαι µαντείαν, τοῦ ἀναβράσαι ῥάβδον  
καὶ ἐπερωτῆσαι ἐν τοῖς γλυπτοῖς καὶ ἡπατοσκοπήσασθαι ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ.   
26 dioti st�setai basileus Babyl�nos epi t�n archaian hodon  

          For shall stand the king of Babylon upon the ancient way, 

epí arch�s t�n duo hod�n tou manteusasthai manteian, tou anabrasai hrabdon  

          upon the corner of the two streets to use oracles for divination, to stir up the rod,  

kai eper�t�sai en tois glyptois kai h�pato skop�sasthai ek dexi�n autou.  

          and to ask among the carved images, and livers to watch.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXDL  GVXA  DT  GZTL  MIXK  MEYL  MLYEXI  MQWD  DID  EPINIA 27 

:WIC  ZEPAL  DLLQ  JTYL  MIXRY-LR  MIXK  MEYL  DREXZA  LEW   

�‹¹š́†¸� ‰µ ¶̃ş̌A †¶P µ‰¾U̧–¹� �‹¹š́J �Eā́� �¹µ�´(Eş̌‹ �¶“¶Rµ† †´‹́† Ÿ’‹¹÷‹¹A ˆ� 

:™·‹́C œŸ’̧ƒ¹� †´�¸�¾“ ¢¾P̧(¹� �‹¹š́”¸(-�µ” �‹¹š́J �Eā́� †´”Eş̌œ¹A �Ÿ™  
22. (21:27 in Heb.) bimino hayah haqesem Y’rushalam lasum karim liph’toach peh  
b’retsach l’harim qol bith’ru`ah lasum karim `al-sh’`arim lish’pok sol’lah lib’noth dayeq. 
 

Eze21:22 Into his right hand came the divination, Yerushalam, to set battering rams, to open the mouth 

for slaughter, to lift up the voice with a battle cry, to set battering rams against the gates,  

to cast up ramps, to build a siege wall. 
 

‹27› ἐγένετο τὸ µαντεῖον ἐπὶ Ιερουσαληµ τοῦ βαλεῖν χάρακα,  
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τοῦ διανοῖξαι στόµα ἐν βοῇ, ὑψῶσαι φωνὴν µετὰ κραυγῆς, τοῦ βαλεῖν χάρακα  
ἐπὶ τὰς πύλας αὐτῆς καὶ βαλεῖν χῶµα καὶ οἰκοδοµῆσαι βελοστάσεις.   
27 egeneto to manteion epi Ierousal�m tou balein charaka, tou dianoixai stoma en boÿ, huy�sai ph�n�n  

          From his right became the oracle against Jerusalem, to throw up a siege mound, to open wide 

the mouth in yelling, to raise up high a voice  

meta kraug�s, tou balein charaka epi tas pylas aut�s kai balein ch�ma kai oikodom�sai belostaseis.  

          with a cry, to throw up a siege mound against her gates, and to throw up an embankment,  

                                                                      and to build a range of weapons.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  ZERAY  IRAY  MDIPIRA  @EY-MEQWK  MDL  DIDE 28 

:YTZDL  OER  XIKFN-@EDE 

�¶†´� œŸ”ºƒ̧( ‹·”ºƒ̧( �¶†‹·’‹·”¸A ‚̧‡́(-�Ÿ“¸™¹J �¶†´� †´‹́†¸‡ ‰� 

– :ā·–́U¹†¸� ‘¾‡́” š‹¹J¸ˆµ÷-‚E†¸‡  
23. (21:28 in Heb.) w’hayah lahem kiq’som-shaw’ b’`eyneyhem sh’bu`ey sh’bu`oth lahem  
w’hu’-maz’kir `awon l’hitaphes. 
 

Eze21:23 And it shall be to them like a false divination in their eyes; they have sworn oaths to them.  

But he shall remember iniquity, that they may be taken. 
 

‹28› καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ὡς µαντευόµενος µαντείαν ἐνώπιον αὐτῶν,  
καὶ αὐτὸς ἀναµιµνῄσκων ἀδικίας αὐτοῦ µνησθῆναι.   
28 kai autos autois h�s manteuomenos manteian en�pion aut�n,  

          And he to them was as one using oracles for divination before them,  

kai autos anamimnÿsk�n adikias autou mn�sth�nai.  

          and he himself calling to mind their iniquity to be seized. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIRYT  ZELBDA  MKPER  MKXKFD  ORI  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 29 

:EYTZZ  SKA  MKXKFD  ORI  MKIZELILR  LKA  MKIZE@HG  ZE@XDL   

�¶�‹·”¸(¹P œŸ�´B¹†¸A �¶�̧’¾‡¼” �¶�¸šµJ¸ˆµ† ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� Š� 

– :Eā·–́U¹U •µJµA �¶�̧š¶�´F¹† ‘µ”µ‹ �¶�‹·œŸ�‹¹�¼” �¾�̧A �¶�‹·œ‡‚¾Hµ‰ œŸ‚́š·†¸�  
24. (21:29 in Heb.) laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an haz’kar’kem `awon’kem b’higaloth 
pish’`eykem l’hera’oth chato’wtheykem b’kol `alilotheykem ya`an hizaker’kem bakaph titaphesu. 
 

Eze21:24 Therefore, thus says Adonay JWJY, Because you have made remembrance of  

your iniquity, that your transgressions are uncovered, so that your sins are seen in all your deeds— 

because you have been remembered, you shall be taken with the palm. 
 

‹29› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἀνεµνήσατε τὰς ἀδικίας ὑµῶν ἐν τῷ ἀποκαλυφθῆναι  
τὰς ἀσεβείας ὑµῶν τοῦ ὁραθῆναι ἁµαρτίας ὑµῶν ἐν πάσαις ταῖς ἀσεβείαις ὑµῶν  
καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν ὑµῶν, ἀνθ’ ὧν ἀνεµνήσατε, ἐν τούτοις ἁλώσεσθε.   
29 dia touto tade legei kyrios Anthí h�n anemn�sate tas adikias hym�n en tŸ apokalyphth�nai  

          On account of this, Thus says YHWH   
                                                                              Because you called to mind your iniquities in the uncovering  

tas asebeias hym�n tou horath�nai hamartias hym�n en pasais tais asebeiais hym�n  

          of your impiety to see your sins, in all your lawlessnesses, 

kai en tois epit�deumasin hym�n, anthí h�n anemn�sate, en toutois hal�sesthe.  
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          and in your evil practices; because you called to mind, in these you shall be captured.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UW  OER  ZRA  ENEI  @A-XY@  L@XYI  @IYP  RYX  LLG  DZ@E 30 

“ :—·™ ‘¾‡¼” œ·”̧A Ÿ÷Ÿ‹ ‚́A-š¶(¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‚‹¹ā̧’ ”´(́š �´�´‰ †´Uµ‚̧‡ � 

25. (21:30 in Heb.) w’atah chalal rasha` n’si’ Yis’ra’El ‘asher-ba’ yomo b’`eth `awon qets. 
 

Eze21:25 And you, O slain, wicked one, the prince of Yisrael,  

whose day has come, in the time of the punishment of the end, 
 

‹30› καὶ σύ, βέβηλε ἄνοµε ἀφηγούµενε τοῦ Ισραηλ, οὗ ἥκει ἡ ἡµέρα, ἐν καιρῷ ἀδικίας πέρας,  
30 kai sy, beb�le anome aph�goumene tou Isra�l, hou h�kei h� h�mera, en kairŸ adikias peras, 

          And you, O profane lawless one guiding Israel, whose is come day in time of iniquity – an end, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZTPVND  XIQD  DEDI  IPC@  XN@  DK 31 

:LITYD  DABDE  DABD  DLTYD  Z@F-@L  Z@F  DXHRD  MIXDE 

œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ† š‹¹“´† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‚� 

:�‹¹P̧(µ† µ†¾ƒ́Bµ†¸‡ µ†·A̧„µ† †´�´–́Vµ† œ‚¾ˆ-‚¾� œ‚¾ˆ †´š́Š¼”́† �‹¹š́†¸‡ 
26. (21:31 in Heb.) koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hasir hamits’nepheth  
w’harim ha`atarah zo’th lo’-zo’th hashaphalah hag’beah w’hagaboah hash’pil. 
 

Eze21:26 thus says Adonay JWJY, Remove the turban and take off the crown;  

this shall not be as this was.  Lift up the low one, and make the high one low. 
 

‹31› τάδε λέγει κύριος Ἀφείλου τὴν κίδαριν καὶ ἐπέθου τὸν στέφανον·   
αὕτη οὐ τοιαύτη ἔσται·  ἐταπείνωσας τὸ ὑψηλὸν καὶ τὸ ταπεινὸν ὕψωσας.   
31 tade legei kyrios Apheilou t�n kidarin kai epethou ton stephanon;  haut� ou toiaut� estai;   

          thus says YHWH; Remove the turban, and put aside the crown!  This not such shall be.  

etapein�sas to huy�lon kai to tapeinon huy�sas.  

          You abased the high, and raised up high the low.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @A-CR  DID  @L  Z@F-MB  DPNIY@  DER  DER  DER 32 

:EIZZPE  HTYND  EL-XY@ 

 ‚¾A-…µ” †´‹́† ‚¾� œ‚¾ˆ-�µB †´M¶÷‹¹ā¼‚ †´Eµ” †´Eµ” †´Eµ” ƒ� 

– :‡‹¹Uµœ̧’E Š́P̧(¹Lµ† Ÿ�-š¶(¼‚ 
27. (21:32 in Heb.) `auah `auah `auah ‘asimenah gam-zo’th lo’ hayah  
`ad-bo’ ‘asher-lo hamish’pat un’thatiu. 
 

Eze21:27 A ruin, a ruin, a ruin, I shall make it. This also shall not be  

until He comes to whom is the right, and I shall give it to Him. 
 

‹32› ἀδικίαν ἀδικίαν θήσοµαι αὐτήν, οὐδ’ αὕτη τοιαύτη ἔσται,  
ἕως οὗ ἔλθῃ ᾧ καθήκει, καὶ παραδώσω αὐτῷ.  -- 
32 adikian adikian th�somai aut�n, oudí haut� toiaut� estai,  

          Injustice, Injustice, I shall appoint it. Neither this such shall be  

he�s hou elthÿ hŸ kath�kei, kai parad�s� autŸ.  -- 

          until of which time shall come the one who is fit, and I shall deliver up to him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OENR  IPA-L@  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E  @APD  MC@-OA  DZ@E 33 
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:WXA  ORNL  LIKDL  DHEXN  GAHL  DGEZT  AXG  AXG  ZXN@E  MZTXG-L@E   

‘ŸLµ” ‹·’̧A-�¶‚ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ́U̧šµ÷´‚̧‡ ‚·ƒ́M¹† �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ „� 

:™́š́A ‘µ”µ÷̧� �‹¹�́†¸� †´ŠEş̌÷ ‰µƒ¶Ş̌� †´‰Eœ̧P ƒ¶š¶‰ ƒ¶š¶‰ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �´œ́P̧š¶‰-�¶‚̧‡  
28. (21:33 in Heb.) w’atah ben-‘adam hinabe’ w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah  
‘el-b’ney `Ammon w’el-cher’patham  
w’amar’at chereb chereb p’thuchah l’tebach m’rutah l’hakil l’ma`an baraq. 
 

Eze21:28 And you, son of man, prophesy and say, Thus says Adonay JWJY  

concerning the sons of Ammon and concerning their reproach, and say: A sword, a sword is drawn,  

polished for the slaughter, to make an end, so that it may be like lightning 
 

‹33› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς Αµµων  
καὶ πρὸς τὸν ὀνειδισµὸν αὐτῶν καὶ ἐρεῖς Ῥοµφαία ῥοµφαία ἐσπασµένη εἰς σφάγια  
καὶ ἐσπασµένη εἰς συντέλειαν, ἐγείρου ὅπως στίλβῃς  
33 kai sy, huie anthr�pou, proph�teuson kai ereis Tade legei kyrios pros tous huious Amm�n  

          And you, O son of man, prophesy! And you shall say, Thus says YHWH to the sons of Ammon,  

kai pros ton oneidismon aut�n kai ereis Hromphaia hromphaia espasmen� eis sphagia  

          and concerning their scorning.  And you shall say, O broadsword, O broadsword,  

                                                                      being unsheathed for victims for slaughter,  

kai espasmen� eis synteleian, egeirou hop�s stilbÿs 

          and being unsheathed for consummation, arise so as to shine! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IX@EV-L@  JZE@  ZZL  AFK  JL-MQWA  @EY  JL  ZEFGA 34 

:UW  OER  ZRA  MNEI  @A-XY@  MIRYX  ILLG 

‹·š‚̧Eµ˜-�¶‚ ¢́œŸ‚ œ·œ́� ƒ́ˆ´J ¢́�-�´“¸™¹A ‚̧‡́( ¢́� œŸˆ¼‰µA …� 

:—·™ ‘¾‡¼” œ·”¸A �´÷Ÿ‹ ‚́A-š¶(¼‚ �‹¹”´(̧š ‹·�¸�µ‰ 
29. (21:34 in Heb.) bachazoth lak shaw’ biq’sam-lak kazab latheth ‘othak ‘el-tsau’rey  
chal’ley r’sha`im ‘asher-ba’ yomam b’`eth `awon qets. 
 

Eze21:29 while they see for you false visions, while they divine lies for you to place you on the necks  

of the slain of the wicked, of whom the day has come, in the time of the punishment of the end. 
 

‹34› ἐν τῇ ὁράσει σου τῇ µαταίᾳ καὶ ἐν τῷ µαντεύεσθαί σε ψευδῆ τοῦ παραδοῦναί σε  
ἐπὶ τραχήλους τραυµατιῶν ἀνόµων, ὧν ἥκει ἡ ἡµέρα, ἐν καιρῷ ἀδικίας πέρας.   
34 en tÿ horasei sou tÿ mataia� kai en tŸ manteuesthai se pseud� tou paradounai se  

          In vision your vain, and in your using oracles lying to deliver yourself  

epi trach�lous traumati�n anom�n, h�n h�kei h� h�mera, en kairŸ adikias peras.  

          upon the necks of the slain lawless ones which is come the day in the time of iniquity – the end.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@  HTY@  JIZEXKN  UX@A  Z@XAP-XY@  MEWNA  DXRZ-L@  AYD 35 

:¢́œ¾‚ Š¾P̧(¶‚ ¢¹‹µœŸšº�¸÷ —¶š¶‚̧A œ‚·ş̌ƒ¹’-š¶(¼‚ �Ÿ™̧÷¹A D´ş̌”µU-�¶‚ ƒµ(́† †� 

30. (21:35 in Heb.) hashab ‘el-ta`’rah bim’qom ‘asher-nib’re’th b’erets m’kurothayik ‘esh’pot ‘othak. 
 

Eze21:30 Return it to its sheath.  In the place where you were created, in the land of your origin,  

I shall judge you. 
 

‹35› ἀπόστρεφε, µὴ καταλύσῃς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ᾧ γεγέννησαι·  ἐν τῇ γῇ τῇ ἰδίᾳ σου κρινῶ σε  
35 apostrephe, m� katalysÿs en tŸ topŸ toutŸ, hŸ gegenn�sai;  en tÿ gÿ tÿ idia� sou krin� se 
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          Return to your sheath!  In this place which you were engendered in land your own,  

                                                                                                                         I shall judge you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JILR  GIT@  IZXAR  Y@A  INRF  JILR  IZKTYE 36 

:ZIGYN  IYXG  MIXRA  MIYP@  CIA  JIZZPE 

¢¹‹́�´” µ‰‹¹–́‚ ‹¹œ́ş̌ƒ¶” (·‚̧A ‹¹÷¸”µˆ ¢¹‹µ�´” ‹¹U̧�µ–́(̧‡ ‡� 

:œ‹¹‰¸(µ÷ ‹·(́š́‰ �‹¹š¼”¾A �‹¹(́’¼‚ …µ‹̧A ¢‹¹Uµœ̧’E 
31. (21:36 in Heb.) w’shaphak’ti `alayik za`’mi b’esh `eb’rathi ‘aphiach `alayik  
un’thatik b’yad ‘anashim bo`arim charashey mash’chith. 
 

Eze21:31 I shall pour out My indignation on you; I shall blow on you with the fire of My wrath,  

and I shall give you into the hand of brutal men, skilled in destruction. 
 

‹36› καὶ ἐκχεῶ ἐπὶ σὲ ὀργήν µου, ἐν πυρὶ ὀργῆς µου ἐµφυσήσω ἐπὶ σὲ  
καὶ παραδώσω σε εἰς χεῖρας ἀνδρῶν βαρβάρων τεκταινόντων διαφθοράν.   
36 kai ekche� epi se org�n mou, en pyri org�s mou emphys�s� epi se  

          And I shall pour out upon you my anger.  In the fire of my anger I shall breathe against you,  

kai parad�s� se eis cheiras andr�n barbar�n tektainont�n diaphthoran.  

          and I shall deliver you into the hands men of barbaric contriving corruption. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXKFZ  @L  UX@D  JEZA  DIDI  JNC  DLK@L  DIDZ  Y@L 37 

:IZXAC  DEDI  IP@  IK 

 ‹¹š·�́F¹œ ‚¾� —¶š́‚́† ¢Ÿœ̧A †¶‹̧†¹‹ ¢·÷́C †´�¸�́‚̧� †¶‹̧†¹U (·‚́� ˆ� 

– :‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
32. (21:37 in Heb.) la’esh tih’yeh l’ak’lah damek yih’yeh b’thok ha’arets lo’ thizakeri  
ki ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
 

Eze21:32 You shall be to the fire for food.  Your blood shall be in the midst of the land.  

You shall not be remembered, for I, JWJY, have spoken. 
 

‹37› ἐν πυρὶ ἔσῃ κατάβρωµα, τὸ αἷµά σου ἔσται ἐν µέσῳ τῆς γῆς σου·   
οὐ µὴ γένηταί σου µνεία, διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα.   
37 en pyri esÿ katabr�ma, to haima sou estai en mesŸ t�s g�s sou;   

          By fire you shall be a thing devoured; your blood shall be in the midst of your land;  

ou m� gen�tai sou mneia, dioti eg� kyrios lelal�ka.    

          in no way shall there be memory of you; for I YHWH have spoken.     
 


